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2015-2016 Latin Translation Contest
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Directions: Write a neat and legible translation of the passage below. Translate as literally as
possible. You may write on the passage if you wish, but only translations written on the
designated answer sheet will be judged. Underlined words and phrases are glossed on the
second page. Time limit: 60 minutes.

A Letter From Dido To Aeneas
Ovid, Heroides 7.1-24

Accipe, Dardanid€, moritiiraec carmen Elissae;
quae legis a nobis ultima verba legi.
Sic ubi fata vocant, tidis abiectus in herbis
ad vada Maeandr1 concinit albus olor.
Nec quia t€ nostra spérem prece posse mover, 5
alloquor: adversdo movimus ista ded!
Sed meriti famam corpusque animumque pudicum
cum male perdiderim, perdere verba leve est.
Certus es 1re tamen miseramque relinquere Didon
atque idem ventt véla fidemque ferent. 10
Certus es, Aenéa, cum foedere solvere naves,
quaeque ubi sint nescis, Itala regna sequi.
Nec nova Karthago, nec te crescentia tangunt
moenia nec sceptro tradita summa tuo.
Facta fugis, facienda petis; quaerenda per orbem 15
altera, quaesita est altera terra tib.
Ut terram invenias, quis eam tibi tradet habendam?
Quis sua ndon notis arva tenenda dabit?
Alter habendus amor tibi restat et altera D1do
quamgque iterum fallas, altera danda fides. 20
Quando erit, ut condas instar Karthaginis urbem
et videas popul0s altus ab arce tuds?
Omnia ut éveniant, nec d1 tua vota morentur,
unde tib1, quae té sic amet, Gixor erit?
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Vocabulary and Notes

Dardanides, -ae (m): Descendant of Dardanus=Aeneas
Elissa, -ae (f): Dido

ultima verb legi = "the last words to be read"

udus, -a, -um (adj): wet

abicio, abicere, abiecl, abiectus: ro throw away

herba, -ae (f): grass

ad vada Maeandr1 = "by the waters of the Meander River"
concind, concinere, concinut: fo sing, to shout

olor, oloris (m): swan

alloquor, alloqui, allocuitus sum: to address, to speak to
ista= ista verba

meriti famam = "my reputation for merit"

pudicus, -a, -um (adj): chaste, pure

perdere = "to waste"

miseram ... Didon = "wretched Dido" (Greek accusative)
velum, -i (n): sail

Aenea = Aeneas (vocative case)

foedus, -eris (n): a pledge, an agreement

Itala regna = "[talian kingdoms"

nova Karthago = "a new Carthage"

sceptrum, -1 (n): a sceptre

summa = "heights"

Ut = "Suppose that"

non notis = "by unknown men"

habendus ... restat = "remains to be had"

instar Karthaginis urbem = "a city like Carthage"

altus ab arce = "from high in your citadel"

ut = "Suppose that"

évenio, €venire, €veni, eventus: 7o happen, to come to pass



